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THE REPORT OF WENAMUN
P. Moscow 120

In its present state the papyrus consists of two pages with a total of 142
lines. The first page has numerous lacunae, and the end of the story is
missing. The papyrus was written at the end of the Twentieth Dynasty.
that is to say, directly after the events which the report relates, Whether
or not the report reflects an actual mission, it depicts a true historical
situation and a precise moment. It is the third decade of the reign of
Ramses X1, 1090-1080 B.c., during which the king yielded power to the
two men who shared the effective rule of Egypt: Herihor in the south
and Smendes in the north. The empire had been lost, and thus so simple
an enterprise as the purchase of Lebanese timber could be depicted as a
perilous adventure.

What makes the story so remarkable is the skill with which it is told.
The Late-Egyptian vernacular is handled with great subtlety. The verbal
duels between Wenamum and the prince of Byblos, with their changes
of mood and shades of meaning that include irony, represent Egyptian
thought and style at their most advanced, What Sinuhe is for the Middle
Kingdom, Wenamun is for the New Kingdom: a literary culmination.
The differences between them are not only that the one reflects political
power and the other political decline, but more importantly that almost
a millennium of human history has gone by, a time during which the
peoples of the ancient world lost much of their archaic simplicity.
Wenamun stands on the threshold of the first millennium B.c., a millen-
pium in which the modern world began, a world shaped by men and
women who were the likes of ourselves.

Publication: V. S. Golenishchev, AT, 21 (1899), 74-102. Gardiner,
LES; pp. 61-76. M. A. Korostovtsev, Puteshestvie Un-amuna v Bibl.
(Moscow, 1960).

‘Cranslation: Erman, ZAS, 38 (1900), 1-14. Erman, Literature, pp-
174-185. Lefebvre, Romans, pp. 204-220. ] A. Wilson in ANET,
pp. 25-29. Gardiner, Egypt, pp. 306-313. E. Edef in Galling,
Texthuch, pp. 41-48. E. F. Wente in Simpson, Literature, pp- 142-155.

Comments: C. F. Nims, JEA, 54 (1968}, 161-164. Additional refer-
ences will be found in the works cited.

(1,1) Year 5} fourth month of summer, day 16, the day of
¥

departure of Wenamun, the Elder of the Portal of the Temple of |
Amun, Lord of Thrones-of-the-Two-Lands, to fetch timber for the |
great noble bark of Amen-Re, King of Gods, which is upon the river [

and [is called] Amen-user-he.

On the day of my arrival at Tanis, the place where Smendes and §
Tentamun are,® 1 gave them the dispaiches of Amen-Re, King of §
Gods. They had them read out before them and they said: “Twilldo, 1 §

will do as Amen-Re, King of Gods, our lord has said.”

I stayed until the fourth month of summer in Tanis. Then Smendes }
and Tentamun sent me off with the ship’s captain Mengebet,* and I
went down upon the great sea of Syria in the first month of summer,* 3
day 1.1 arrived at Dor.® a Tjeker town; and Beder, its prince, had fifty |
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loaves, one jug of wine, (1,10) and one ox-haunch brought to me,
Then a man of my ship fled after stealing one vessel of gold worth 5
d.eben, four jars of silver worth 20 deben, and a bag with 11 deben of
sﬂ}rer; [total of what he stole]: gold 5 deben, silver 31 deben.

I‘haf: morping, when | had risen, I went to where the prince was
an_d said to him: “1 have been robbed in your harbor. Now you are the
prince of this land, you are the one who controls it. Search for my
money! Indeed the money belongs to Amen-Re, King of Gods, the
lord of the lands. It belongs to Smendes:; it belongs to Herihor’ my
lord, and (to) the other magnates of Egypt. It belongs to yo;r it
belongs to Weret; it belongs to Mekmer; it belongs to Tjekerbaal t,he
prince of Byblos!”” He said to me: “Are you serious? "Are you joki,n e
Indeed I do not understand the demand you make to me. If it hgd
been a thief belonging to my land who had gone down to your ship
and stolen your money, I would replace it for you from my store-
house, unt.il (1,20) your thief, whatever his name, had been found
But the thief who robbed you, he is yours, he belongs to your shi .
Spend a few days here with me; I will search for him.” >

1 staye;:l nine days moored in his harbor. Then I went to him and
sqld to him: "Look, you have not found my money. [Let me depart]
with the ship captains, with those who go to sea.”

{-The next eight lines are broken, Apparently the prince advises Wenamun to
wait some more, but Wenamun departs. He passes Tyre and approaches
Byl;_'los. Then he seizes thirty deben of silver from a ship he has encountered
whu_:h @elongs to the Tjeker. He tells the ouners that he will keep the money
w.ml his money has been found. Through this action he incurs the enmity of the
Tieker].

They depal:ted and I celebrated [in] a tent on the shore of the sea in
the harbor of Byblos. And [I made a hiding place for) Amun-of-the-
Road?® anfl placed his possessions in it. Then the prince of Byblos sent ‘
to me saying: “[Leave my] harbor!” I sent to him, saying: “Where shall
[I go}? —————. If [you have a ship to carry me], let me be taken back
to Egypt.” I spent twenty-nine days in his harbor, and he spent time
sending to me daily to say: “Leave my harbor!”

Now whl!e he was offering to his gods, the god took hold of a young
man [of] his young men and put him in a trance. He said to him:®

Bring [the] god up! Bring the envoy who is carrying him! (1,40) It i.s
Amun who sent him. It is he who made him come!” Now it was while
the entranced one was entranced that night that I had found a ship
headed for Egypt. I had loaded all my belongings into it and was
watching for the darkness, saying: “When it descends I will load the
god so that no other eye shall see him.”

‘Then the harbor master came to me, saying: “Wait until morning
says the prince!” I said to him: “Was it not you who daily took time to
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come to me, saying: ‘Leave my harbor’? Do you now say: ‘Wait this
night,’ in order to let the ship that I found depart, and then you will
come to say: ‘Go away'?” He went and told it to the prince. Then the
prince sent Lo the captain of the ship, saying: “Wait unu! morning,
says the prince.”

When morning came, he sent and brought me up, while the god
rested in the tent where he was on the shore of the sea. 1 found him
seated in his upper chamber with his back against a window, and the
waves of the great sea of Syria broke behind (1,50) his head. 1 said to
him: “Blessings of Amun!” He said to me: “How long is it to this day
since you came from the place where Amun is?” I said to him: “Five
whole months till now.” He said to me: “If you are right, where is the
dispatch of Amun that was in your hand? Where is the letter of the
High Priest of Amun that was in your hand?” I said to him: 1 gave
them to Smendes and Tentamun.” Then he became very angry and
said to me: “Now then, dispatches, letters you have none. Where is the
ship of pinewood'® that Smendes gave you? Where is its Syrian crew?
Did he not entrust you to this foreign ship’s captain in order to have
him kill you and have them throw you into the sea? From whom
would one then seek the god? And you, from whom would one seek
you?" So he said to me.

I said to him: “Is it not an Egyptian ship? Those who sail under 3
Smendes are Egyptian crews. He has no Syrian crews.”"! He said to
me: “Are there not twenty ships here in my harbor that do business |
with Smendes? As for Sidon, (2,1) that other (place) you passed, are
there not another fifty ships there (hat do business with Werekter and 1
haul to his house?” 1

[ was silent in this great moment. Then he spoke to me, saying: “On 3}
what business have you come?” I said to him: “1 have come in quest of }
fimber for the great noble bark of Amen-Re, King of Gods. What |
your father did, what the father of your father did, you t00 will doit.” {
So 1 said to him. He said to me: “True, they did it. If you pay me for |
doing it, 1 will do it. My relations carried out this business after |

Pharaoh had sent six ships laden with the goods of Egypt, and they |

had been unloaded into their storehouses. You, what have you

brought for me?” ]

e had the daybook of his forefathers brought and had it read 1
before me. They found entered i1 his book a thousand deben of silver '
and all sorts of things. (2,10) He said to me: “If the ruler of Egypt ]
were the lord of what is mine and I were his servant, he would not §
have sent silver and gold to say: ‘Carry out the business of Amun.’ It §
was not a royal gift that they gave to my father! I too, 1 am not your
servant, nor am 1 the servant of him who sent you! If 1 shout aloud to }
the Lebanon, the sky opens and the logs lie here on the shore of the |
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;&ea! i(}m&: me the sallls you brought to move your ships, loaded with
ogs for (Egypt?! Give me the ropes you brought [to lash the pi
that I am to fell in order to make them for you —— ————— thaflnes}
L(:: ;nake gor yoxlxj for the sails of your ships; or the yards may be :1:(1)
Am:?; 321 ! lznaythrf:ak, ar‘ld you may die {in} the midst of the sea. For
e e e o
! , , ounded all the lands.
Ll;r: C:Liltrt:; lzlz_llzzlg ﬁr;tt fountliled the land of Egypt gimll'i i}fl?;l“(;zg
. s craftsmanship came from it in order to h th
place where I am! Thus learning came from it i reach the
pia;ce ‘.vhere I _am!““ What are theie foolish traws:llsntl:::}(fi ’:;;ger;:ihd:)}:ﬁ
dor said }tlo hl{'n: ‘erng! Thesc_z are not foolish travels that I a;n
oing. There is no ship on the river that does not belong to Am
His is the sea and his the Lebanon of which you say, ‘It is riine ’ ItEm‘
growing ground .for Amen-user-he, the lord of ev:ery shi T'rul i
wasPAmen-Re, King of Gods, who said to Herihor, my ma[;.ter' ‘Sz’ng
glltie. And he made me come with this great god. But look, you ﬁave let
th 3 great god spend these twenty-nine days moored in your harbor
id you not know that he was here? Is he not he who he was? Yo .
pre_pared to haggle over the L.ebanon with Amun, its lord? }is t Sour
:zrll}:im}?, t;:; f([)}:mer kings sent silver and gold: 1f they had. ownzg (1)11;";
ealth, they would not have sent these things. (2,30) 1 i
place of life and health that they sent these things 5) om;r f: i W?S ot
Slr:ellé—l;e, ?mg of Gods, he‘ i\s the lord of life aid hZalth, :::fll;st; 32;
N rd of your fathers! They passed their lifetimes offering to
mun. Y()l.l 100, you are the servant of Amun! s
If you wrnll say ‘I wi!l do’ to Amun, and will carry out his business
l;;zz t‘?:rl“ live, you will prosper, you will be healthy; you will be,
o eficent to your whol_e land and your people. Do not desire what
elongs Lo Amen-Re, King of Gods! Indeed, a lion loves his poss
gll?llésridHaved)i;)ur scribe brought to me that I may s;rnd }I:im etsr;
_ es and Tentamun, the pillars Amun h
hls.land;‘ and they will send allpthat is neededfi; ifitllusf:atf(c)lrl:i}:fz ?ootr}tlh "
saying: “Have it brought until I return to the south; then 1 Emu
rei;{md l).roudall your expenses.””* So I said to him , o
e placed my letter in the hand of his messen .er-
;]he ketlzl, the prowl-piece, and the stern-piece, togetier‘ ‘:::ﬁ ;:)erojtcli(:
hewn ogs, seven 1n all, and sent them to Egypt. His messenger who
illd gone to Egypt returned to me in Syria in the first month of
;v‘:;;e;: \S,;::;]uﬁ? ;nl(; 'ant:fmun tEmwing sent: (2,40) four jars and one
- old; five jars of silver; i
;ien ird-%arr(rjlents: of ﬁm;l linen; ﬁve—;ut:::igsgzz]c:i&f fi?]g lrl::jtl:
ve-hundred ox- ides; five-hundred ropes; ils:
and thirty baskets of fish. And she had sgnts ’tc:‘:rfem‘z ﬁsszkgsa:rfnz:;;ll&
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fine linen; fAve hrd-garments of fine linen; one sack of lentils; and five
baskets of hsh.

The prince rejoiced. He assigned three hundred men and three
hundred oxen, and he set Supervisors over them to have them fell the
timbers. They were felled and they lay there during the winter. In the
third month of summer they dragged them to the shore of the sea.
The prince came out and stood by them, and he sent to me, saying:
“Comel” Now when 1 had been brought into his presefice, the shadow
of his sunshade fell on me, Then Penamun, a butler of his," inter-
vened, saying: “The shadow of Pharaoh, your lord, has fallen upon
you.” And he was angry with him and said: “Leave him alone.”

As 1 stood before him, he addressed me, saying: “Look, the
business my fathers did in the past, 1 have done it, although you did
not do for me what your fathers did for mine. Look, the last of your
timber has arrived and is ready. Do as I wish, and come to load it. ¥or
has it not been given to your (2,50) Do not come to look at the terror
of the sea. For if you look at the terror of the sea, you will see my own!
Indeed, 1 have not done to you what was done to the envoys of
Khaemwese,® after they had spent seventeen ycars in this land. They
died on the spot.” And he said to his butler: “Take him to see the
tomb where they lie.” 1

1 said to him: “Do not make me see it. As for Khaemwese, the j
envoys he sent you were men and he himself was a man. You have not 1
here one of his envoys, though you say: ‘Go and see your compan- 3
ions.’ Should you not rejoice and have a stela [made] for yourself, and §
say on it: ‘Amen-Re, King of Gods, sent me Amun-of-the-Road, his {
envoy, together with Wenamun, his human envoy, in quest of timber
tor the great noble bark of Amen-Re, King of Gods. I felled it; 1 §
loaded it; I supplied my ships and my crews. [ let them reach Egypt 5o }
as to beg for me from Amun fifty years of life over and above my
allotted fate.” And if it comes to pass that in another day an envoy
comes from the land of Egypt who knows writing and he reads out 3
your name on the stela, you will receive water of the west like the gods §
who are (2,60) there.”

He said to me: “A great speech of admonition is what you have saidy
to me.”™® 1 said to him: “As to the many {things ) you have said to me;
if 1 reach the place where the High Priest of Amun is and he sees yout}
accomplishment, it is your accomplishment that will draw profit tol

ou. -
! 1 went off to the shore of the sea, to where the logs were lying. An
I saw eleven ships that had come in from the sea and belonged to thy
Tjeker {(who were) saying: “Arrest him! Letno ship of his leave for t
land of Egypt!” Then I sat down and wept. And the secretary of t
prince came out to me and said to me: “What is it?” I said to him: “I)
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ﬁ',:;knm s;:e the migrant birds going down to Egypt a second time?

[ ook alt: (t)re(rin traveling to the cool water[® Until when shall I be left
; 0 you not see those who have come to

. : arrest me?”

aCCI;I)e wten; alllld told it to‘the prince. And the prince began to weep on

ace unt of the words Si.ild 0 him, for they were painful. He sent his

) :;z:latry ouTt to me, brmgmg me two jugs of wine and a sheep. And

i for;l(; i nclzrntge, an :':?gy}};man songstress who was with him, saying:

! Do not let his heart be anxious.” And he s ’ .

Jum! : . ent to me,

f,?ﬂ) saying: “Eat, drink; do not let your heart be anxious. You sh (;l

ear what I will say tomorrow.” . o
th(:i\frh;:i]dmtorn(ling .c;me,l.llle had his assembly summoned. He stood in

st and said to the Tjeker: “What have ’

‘ dst you come for?” T
;sald to him: We have come after the blasted® ships that you are sel:nfi)—!
er:]g to Efgypt wnth our enemy.” He said to them: I cannot arrest the

nvoy of Amun in my country. Let me send him off, and you fi

him to arrest him.” , yougo e

hHe had me board and sent me off from the harbor of the sea. And
the wind dro.ve me to the land of Alasiya.®®* Then the town’s p;:o le
f:]:;: ozt .':t%ams}tl me to kill me. But I forced my way through thempto

e Hatiba, the princess of the town was. I me i
: . t her coming f

one of her houses to enter another. I saluted her and saidgmr?hrz
pec_;)lple th({) s];ood around her: “Is there not one among you who
understands Egyptian?” And one amon id: *

un : Egyp g them said: “I understand
l_lt;h(albs;aslcit }t](; }ll;lm Tgll mﬁ lady that I have heard it said as far away as

. ace where Amun is: ‘If wrong is done in ever i
" - . ’ t

the lfmd of Alasiya right is done.” Now is wrong done her yt o every
i € to0 every
. She said: “Wh_at is it.(2,80) you have said?” 1 said to her: “If the sea
ages and the wind drives me to the land where you are, will you let
lIrne ll:e received so as to kill me, though I am the envo;f of })\(mun’
tilqo : as for me, tl}ey would search for me till the end of time. As fo;*
] t;(.gez of the prince of Byblos, whom they seek to kill, will not their
ord hind ten crews of yours and kill them also?” She had the people
summoned and they were reprimanded. She said to me: “Spend the

night ———-—- 23

NOTES

Helr.ihﬂl(;l;-ligi;; (:f::le is rcc!l-]:oned by the “Renaissance Era” introduced by
' ineteenth regnal year of Ramses X1. The month d

g;:(;r;dfg[riéze rtﬁﬁlsngmg gf Wenamun'’s journey are garbled and reqiil:es

) r “

emendark st date might be emended to “second month of

g. g"rlrlle r:jame of the great processional bark of Amun of Thebes

e -Twee? ;s‘. the ruler of Tanis, subsequently became the first king of

nty-First Dynasty, The fact that, in the tale, his wife Tentamun
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is always mentioned together with him suggests that she was an impor-
tant person, perhaps a Ramesside princess, who shared the rule with her
husband.
4. 'The captain is a Syrian, and so apparently is the crew; but the ship
is in the service of Egypt.
5. Emend to: “first month of the inundation.” k.
6. A port town on the coast of northern Palestine, controlled by the -3
Tjeker, a people belonging to the “sea peoples” who, having failed 10 g
invade Egypt, had settled on the Palestinian coast.
7. Le., the stolen money was intended for the persons with whom ~§
Wenamun expected to do business. ]
8. The statuette which represented Amun in his aspect of protector
of travelers. '
9. I.e., the man in a trance says to the prince.
10. Or, “for (the transport of) the pinewood.” k:
11. Wenamun claims that Syrian crews who sail for Egypt are Egyp- |
tian crews.
19, Seth was equated with the Syrian Baal and both were storm gods.
13. The gist of the prince’s speech is that, though Egypt was created
by Amun before all other lands and is thus the motherland of all the arts, °{
the civilization of Syria is now fully grown and no longer dependent on ‘g
Egypt. E
14. l.e., after Wenamun has returned to Thebes, his master Herihor
will reimburse Smendes and Tentamun.
15. The nature of krd is not known. In BIFAO, 57 (1958), 208-209,
J. Cerny suggested the meanings “awning,” and “veil.” To my knowl-
edge Egyptian art never depicts the wearing of veils.
15. Tentamun had sent a personal gift to Wenamun.
17. An Egypuan in the service of the prince of Byblos.
18. We do not know to whom the prince is referring. A vizier
Khaemwese served under Ramses IX.
19. This reply of the prince seems to be ironic. ]
90. l.e., Wenamun has now been abroad for more than a year and 1§
thus witnessing for the second time the annual Aight 1o Egypt of migrad
tory birds.
91. It looks as if the verb knkn, “to beat,” is here used idiomatically as,
curse word. Cf. the name hnkn-t3 given to a lonely foreign place if
P. Anastasi IV.12,6 (Gardiner, LEM, p. 48.) .
99. Alasiya is thought to be Cyprus, but the identification is ngl
certain, :
93 The remainder of the report is lost.
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